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ABTOpPOM HCCIEIYIOTCS OCOOCHHOCTH aMEPHUKAHCKOTO W OpPUTAHCKOI'O IOMOpPA, B YaCTHOCTH
TaKOW MpPUEM CO3MaHUS S3BIKOBOM HWIPHI, KaK NpPEAHAMEPEHHOE IMpPHUMEHEHHE aM(pUOOIHUH.
Am¢ubonus mnpeacTaBasieT coOOil  IBYCMBICIEHHOCTb, WM HESCHOCTh BBIPa)KEHUS,
JIOMyCKAloIasi J[Ba pa3IMYHBIX HCTOJIKOBAHUS TEKCTa. PaccmaTrpuBaeTcs Takue S3bIKOBOE
SABJICHME KaK KOHBEPCHA — OCHOBHOW W HauOojee MNPOJYKTUBHBIH  HCTOYHHMK
CIIOBOOOpa30BaHUsI B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM s3bIKE. PaccMOTpeHBI OCHOBHBIC THIIBI
KOHBEPCHH U NPHPOJIAa €€ BOSHUKHOBEHM. [IpuBeieH 1 U3yueH WLTIOCTPATHUBHBIN MaTepua
ynoTpeOiaeHus: TpaHcno3uiuu (ynorpedsienusi GopM CIIOB Pa3HbIX YacTel peYr B HEOOBIYHBIX
JUIS HUX TpaMMaTUYeCKMX 3HAYCHUSAX M HEOOBIYHOM TNpPEAMETHOW OTHECEHHOCTHIO) B
AHTJIOSI3BIYHOM IOMOPHUCTHYECKOM JICKYypCe.

KioueBble ¢JI0Ba: aHIIIOS3BIYHBINA I0MOD, aM(pUO0IINs, KOHBEPCHS.

B aHrnos3p19HO0# KyJIbType, Kak 1, BOpoUYeM, B JIFOOOHW APYroi KyJIbType, FOMOP
3aHUMaeT ocoboe Mecto. FOMOp MOXET MOCHyXKUTh KOHTAaKTOYCTaHaBJIMBAIOIINM
WHCTPYMEHTOM, OPYAMEM HAMAACHUS, KPUTECPUEM, OIPEACISIONIUM TPYIIOBYIO
OPUHAIEKHOCTh, W MHOTMM JApyruM. K 4YHCIy OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK
AHTJIOS3BIYHOTO FOMOpa OTHOCATCS UTpPa CJIOB, «YTO OOBSICHAETCS, MPEXK]E BCETO,
KPAaTKOCTBIO  CPEIHECTATUCTUYECKOIO AHIVIMHMCKOTO CII0BA W BEPOSTHOCTHIO
(hOHEeTUUYECKOTO COBIaICHHUS (OMOHUMUN )» [5].

Bbputanckuii 1 aMeprUKaHCKUI IOMOP M300MIIYIOT UTPOIl CIIOB, TOCTPOECHHOM HA
JBYCMBICIIECHHOCTH, WJIA HESICHOCTU BBIPAKEHUS, IOMYCKAIOMIEH JBa Ppa3IU4YHBIX
UCTOJIKOBaHMS. Takoe sIBJICHUE B IMHIBUCTUKE HOCUT Ha3BaHue ampudonuu. annas
Pa3sHOBUAHOCTh  MHOTO3HAYHOCTH  XapaKTEPU3YETCS  HECOBMECTHUMOCTBIO U
Pa3HOPOJHOCTBIO 3HAYEHUI MHOT0O3HauYHbIX enuHUL [2]. HekoTopsle nccinenoBarenu
paccmaTpuBaioT aM(PuOOIMI0 KaK JIOTHYECKYIO OIMUOKY W TpEejiararoT MPUEMBI ee
YCTpaHEHHUsI, WJIM, UHBIMHU CJIOBAMH, CTIOCOOBI CHSTHS HEOJITHO3HAYHOCTH. J[JIs1 3TOrO
MOTYT NMPUMEHATHCA PACCTABJICHUE 3aMSATHIX, MHTOHALUS WU MHBEpcusa. Mrpa cinos
NOApa3yMEBAET Cllyyau, KOrja IPUMEHEHHE JBYCMBICJICHHOCTH 0O0JIajaeT HEKOM
UHTEHIMEH, TI03TOMY €€ CHATHE He HeceT o00s3aTeIbHOr0  XapakTepa.
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[Ipennamepennass ~ am@puboOaUsT  —  BEpIIMHA  OPATOPCKOTO  HMCKYCCTBA.
Henpeanamepennass am¢uOonus — HapylIeHHE 3aKOHOB M TPaBWJI OPTOJIOTHH,
npensTcTBytoniee 3pPEeKTUBHOMY OOILEHUIO.

B aHrnosi3eraHOM 10MOpe TPaHCIO3UIIUA, TO €CTh OOBITPHIBAHUE YIOTPEOICHUS
(dbopM CIIOB pa3HbIX YacTel peuyr B HEOOBIYHBIX JUIsl HUX TPAMMATUYECKUX 3HAUCHUIX
M HEOOBIYHOW  TPEAMETHOW  OTHECEHHOCThI0 [1], sBmsercs  Hamboiee
pacrpoCTpaHEHHBIM CIOCOOOM CO37aHUS S3BIKOBOM Wrphl. JlaHHBIH (eHOMEH
COBEPILIEHHO HE CBOMCTBEHEH PYCCKOMY S3BIKY [6].

DTOT MpueM BO3MOXKEH Oyiarojapsi CyliecTBOBaHMIO KoHBepcuu. KoHBepcus
(oT naT. conversid «oOpaleHue», «IPUHOPOBJICHUEY») — OJHH M3 OCHOBHBIX U
HauOoJsiee TMPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB 0OOpa30BaHHUS HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
AHIJIMIICKOM fA3bIKe. OHA 3aKIII04aeTCsl B MEPEBOJIC JAHHON OCHOBBI B JIPYTYIO YaCTh
peun, B TO BpeMsi Kak Mop(doiorudyeckas CTpyKTypa OpUTrHHAIBHOTO CIIOBA SBIISIETCS
Heu3MeHHOW. BHOBb 00Opa3oBaHHOE CIOBO MNPHOOPETAET HOBOE 3HAUYEHUE, KOTOPOE
TaK WM UHAYE MOXKET ObITh CEMAHTUYECKH COOTHECEHO C UCXOAHOU eauHuliei. OHo
TaK)Xe MPUOOpPETaeT HOBYIO MapaJurMy CJIOBOM3MEHEHUS U HOBBIE CUHTAKCUUYECKHUE
GyHKIIMY, TpHUCYLIME YK€ HOBOM uacTtu peud. OTMedaeTcsi, 4TO KOHBEPCHS CO
BPEMEHEM MOKET 3aMECTUTh TPAIUIIMOHHBIE MOJEIN CJIOBOOOpPAa30BaHUSI BBULY
MPOCTOTHI CTPYKTYPhI, MEXaHU3MOB M MOJIENICH CTIOBOOOPa30BaAHUS.

BbiensoT HECKOJIbKO pa3sHOBUAHOCTEHM KoHBepcuU. C TOUKM 3pEHHs
CTPYKTYPBI 3TO MOXKET ObITh: 1) BepOanuzanus (mepexoj B pas3psj riarojoB) paper
(n.) — to paper (v.); 2) cyOcTaHTHBAIMS WK CyOCTaHTUBUPOBaHUE (TIEPEXO] B pa3ps
UMEH CYIIECTBUTENIBHBIX) poor (adj.) —the poor (n.); 3) anbekTuBanus (IMepexon B
paspsii npuiiaratelbHblx) home (n.) — home (adj.); 4) anBepbanuzanus ( mepexoj B
paspsn Hapeuuit) home (n.) > home (adv.). JlBe wyactu peuu, Haumboiee
M0JIBEP>KEHHbIE KOHBEPCUH, U — ATO TJIaroJl U CyIIeCTBUTENbHOE [4].

KonBepcust Taxxe mnoapasfensieTcs Ha JBa THUIA: KIACCUYECKYI0 — TIpHU
Nepexo/ie CI0Ba B JIPYTYIO YacTh PEYM HAMMCAHWUE U MPOU3HOIICHUE HE MEHSIOTCS
(house-to house); u HeEKJIIACCMYECKYyIO — TMpU TMEPEeXOJEC MEHSACTCS yIapeHue,

MPOU3HONIIEHUE WU HanucaHnue (import-to import). [Ipu co3ganuu Urpsl CioB yaiie
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BCEr0 WCIOJIb3YETCsl KJIACCUYECKash KOHBEPCHUS, TaK KaK WMEHHO OHa ITO3BOJISCT
cO3/1aTh HEOOXOUMYIO ABYCMBICICHHOCTh: Oh, innocent victims of Cupid, remember
this terse little verse; to let a Tool Kiss you is stupid, to let a Kiss fool you is worse.
(E.Y. Harburg).

[Ipupony BO3HUKHOBEHHS KOHBEPCHUM  HCCIIENOBATENU  OOBACHSIOT C
TUAXPOHUYECKON TOUKH 3PCHUS PA3BUTHs TPAMMATHUKHU aHTIMKUCKOTO s3bika. MimeHa
CYIIECTBUTEILHBIE U TJIarojbl CTAIM HIACHTUYHBIMU 110 (hopme, B IEPBYIO OYepeb, B
pe3yibTaTe OMYIICHUS OKOHYAaHWS, B pe3yJbTaTe 4YEero OJHOKOPCHHBIC CIIOBA,
OTHOCSIITUECS K Pa3HBIM YaCTSIM PEUU, CTAId OMOHUMUYHBIMH. [logo0HOE siBIeHUE
MOXXKHO HAOJI0JaTh B CJOBaX, 3aUMCTBOBAHHBIX U3 (PAHIY3CKOTO S3bIKa: CO
BpeMeHeM (paHIly3CKUE clioBa MOTepsin adPUKChl, OMpEACNSIoNe pa3IuyHbIe
YacTH PeUd, U B PE3YJIbTaTe aCCUMUIISIIIUU CTAIH TOXK/IECTBEHHBIMU ¢ (POHETHUECKOM
TOYKHM 3peHus [4].

B romopuctuueckom auckypce ampuOOIus HE pa3pernraeTcsi KOHTEKCTOM, B
OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB B ATOM HET HEOOXOAMMOCTH. UWTarenb WM CIyIIaTelb
CaMOCTOSATEIILHO «PaciI(pPOBBIBACT» 3aJI0)KCHHBIN B HEE MTOATEKCT:

1) (The Earl of Arran was concerned with measures for homosexual reform
and the protection of badgers, interests concisely summed up by a fellow peer)
Teaching people not to bugger badgers and not to badger buggers;

2) A: What is an associate producer? B: Anybody who's prepared to associate
with a producer (Billy Wilder);

3) I had another convulsion of pleasure when Yale made me a Doctor of
Literature, because I was not competent to doctor anybody’s literature but my own
(Mark Twain);

4) — What'’s the chicken like? — It doesn’t like anything. It is dead (Spike
Milligan).

3adacTyto, €ClIM  aBTOPHl  BBICKA3bIBAHWW  3aKJIQJBIBAIOT B HUX
aMm(puOONMMUECKNil TOATEKCT, TO Yalle BCETO0 3TO MPOUCXOAUT IS MACKUPOBKH

OMOIMOHAJIBHO-OKPAIICHHOT O, O6I/II[HOFO HIn Jaxe Ta6yI/IpOBaHHOFO 3HA4YCHUA:
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1) When impertinent reporters ask if I'm gay, I say “I'm mildly Cheerful”
(Arthur C.Clarke);

2) The English football team — brilliant on paper, shit on grass (Arthur Smith);

3) These days, celebrities are endorsing all sorts of products. On my packet of
sausages, I noticed a photo of Anthony Worral Thompson. Underneath it said, “Prick
with a fork” (Humphrey Lyttelton);

4) Other nations use ‘‘force”, we Britons use “Might” (Evelyn Waugh);

5) My problem was that I was always missing. Miss World, Miss England,
Miss UK... (George Best).

Takoi Mmpouecc TakKe Ha3bIBACTCSA «MOJACIMPOBAHHON OMOHMMUEH». Hamnune
MOJICTMPOBAHHOW OMOHHMMHH TPU3HACTCS HE BCEMH JIMHTBHCTAMH BBUIY OJIM30CTH
JIEKCUYECKUX 3HAYEHUN TakuX OMOHHUMOB. OJHAKO, MOCKOJIBKY OOpa30oBaHHBIC C
MOMOIIBI0  KOHBEPCUU  €IUHUIBI  SBJSIOTCS  CAaMOCTOSTEIbHBIMH  CJIIOBAMH,
o0nagaronMu OOITHOCTHIO (DOPMBI, JOTUYHO OTHOCHUTH UX K OMOHHMaM [3].

Utak, amdubonus sBISETCS MTOCTATOYHO PACTIPOCTPAHCHHBIM SBICHHEM B
aHTIIOS3BIYHOM FoMoOpe. Cpeand OCHOBHBIX CIIOCOOOB €€ CO3JaHUsl  SBIISCTCS
TPAHCTIO3UIHUS, KOTOpas BOSHUKAET OJIaroaps CylieCTBOBAHUIO B AHTJIIMICKOM SI3BIKE
KOHBEPCHUH, YTO HE CBOMCTBEHHO PYyCCKOMY S3bIKYy. OHa 3aKJII0YAETCs B 3aKIII0YAETCA
B TIEPEBOJIC JAaHHOW OCHOBBI B JPYryl0 dYacTh pE4Yd, B TO BpeMs Kak
Mopdooruyeckasi CTpyKTypa OpUTHHAIBHOTO CIIOBA SIBISIETCS HEM3MEHHOM. Takas
Urpa CIOB HEOOXOaAMMa /I MACKUPOBKH SMOITMOHAIBHO-OKPAIICHHOTO, OOMIHOTO
WIH JTake TaOynpOBaHHOTO 3HAYCHUSI.
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CONVERSION AS A SOURCE AMPHYBOLY IN ENGLISH HUMOUR
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The author examines American and British humor, in particular, such a method of creating
language games and word games, as the intentional use of amphiboly. Amphiboly is an
ambiguity or lack of expression clarity, allowing two different interpretations of the text or
phrase. We consider such linguistic phenomenon as the conversion - the main and the most
productive source of word formation in modern English language. We studied the main types
and characteristics of conversion and the nature of its origin. We studied illustrative material
and the use of transposition (the use of words forms of different parts of speech in an unusual
grammatical meanings and unusual object reference) in the English humorous discourse.

Key words: English language humor, amphiboly, conversion.
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